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ВСТУП

Дослідження художнього твору в його багатоманітності є актуальним завданням вже протягом багатьох років і буде залишатися таким поки існуватиме література. Кожен художній твір – це поєднання суб’єктивного бачення автора та об’єктивізація світу, що створений автором, в розумі читача. При цьому автор використовує великий арсенал лексичних та стилістичних прийомів для опису створюваного простору, часу подій, образів, портретів, мовлєнневих особливостей персонажів, що у сукупності створює неповторний та особливий світ конкретного художнього твору.   
В різний час проблеми дослідження художнього простору та часу були предметом розгляду та вивчення таких відомих вчених в лінгвістиці як М.М. Бахтіна, І.Р. Гальперіна, Л.В. Васильєвої, Д.С. Лихачова, Б.А. Успенського та ін. 
Окремо слід зазначити антропоцентричні тенденції формування образів персонажів в художніх творах, що стало результатом розвитку лінгвістичної науки в зв’язку із чим виникає необхідність подальшого дослідження таких наукових проблем. 
Не вдаючись до проблеми класифікації жанрів літератури, зазначимо, що фантастика та її жанр фентезі є одними із найбільш затребуваних в сучасному світі. Численні екранізації фантастичних творів, запровадження різноманітних премій та нагород, поява все нових творів, а іноді в поєднанні із втіленням у комп’ютерні ігри (А.Сапковсі «Відьмак») є свідченням бурхливого розвитку цього жанру літератури. Можливо, що відповіддю на популярність фентезі може бути пояснення, що остання поєднує реальні та вигадані події, а в основі цього жанру лежать давні міфи, казки, епоси, що не тільки знайомо кожній людині з дитинства, а можливо і є в генетичній пам’яті поколінь. 
Вибір в якості предмета дослідження твору Ліона Спрега де Кампа та Флетчера Претта «Дипломований чарівник» обумовлено художньою побудовою сюжету твору, оскільки головний герой завдяки формальній логіці мандрує світами міфів (давньоскандинавських), поем (Цариця фей, Шалений Роланд) та давніх епосів (давньоірландські та фінські саги) та ін. Таким чином, авторський задум письменників переплітається із мотивами відомих сказань та епосу різних народів Європи. Крім того, цей роман відноситься до так званого жанру гумористичного фентезі, а співавторство Ф.Претта та Л.С. де Кампа тривалий час визнавалося зразком таких романів. Лише через 40 років після смерті Ф.Претта, Л.С. де Камп наважився написати продовження пригод Гарольда Ши в співавторстві із іншими письменниками-фантастами, оскільки вважав, що роман втратить преттовський шарм.
Отже, метою даної роботи є розгляд лексичних та стилістичних особливостей зображення портретів персонажів, художнього простору та часу в фентезійному творі на прикладі «Дипломованого чарівника» (The Incomplete Enchanter) за авторством Л.С. де Кампа та Ф.Претта.
Об'єктом дослідження є хронотоп фантастичного твору як лінгвістичне явище.  

Предметом дослідження є лінгвістичні особливості опису художнього часу та простору в романі Л.Спрега де Кампа та Флетчера Претта «The Incomplete Enchanter».
Відповідно до мети дослідження сформульовано і прийнято спробу вирішення таких завдань:

· дослідити прийоми, що використовуються для створення образу персонажів у творі «The Incomplete Enchanter»;
· вивчити вживаність досліджуваних лексем у творі «The Incomplete Enchanter»;
· визначити окремі особливості мовного портрету персонажів в романі «The Incomplete Enchanter»; 
· вивчити художній простір роману «The Incomplete Eenchanter» з точки зору організації художнього твору та лінгвістичні особливості його реалізації;

· дослідити особливості формування художнього часу в романі «The Incomplete Enchanter» та його маркери;

· визначити лексичні засоби створення художнього часу в романі «The Incomplete Enchanter»;  

· дослідити роль художнього часу та простору у створенні художніх образів в романі «The Incomplete Enchanter».  
Для досягнення завдань дослідження були використані такі методи наукових досліджень як описовий та кількісний методи лінгвістичного аналізу. Описовий метод використовувався для загального визначення мовних олиниць. Кількісний метод був використаний для визначення частоти вживання тих або інших засобів створення хронотопу та портретів персонажів. Метод компонентного аналізу використовувався для диференціації та ідентифікації мовних одиниць.
Магістерська дипломна робота складається зі змісту, вступу, двох розділів основної частини, висновків, списку використаної літератури та резюме. Список використаних джерел налічує 60 джерел.  
ВИСНОВКИ
Проведене дослідження засобів реалізації текстових універсалій людина-простір-час в романі Л.С. Де Кампа та Ф. Претта «The Incomplete Enchanter» дозволяє зробити наступні висновки. 

Хронотоп – це поєднання трьох складових, завдяки яким створюється неповторність певного художнього твору. Художній час, художній простір та Людина (автор та читач). В літературі справедливо зазначається, що хронотоп є категорією не менш важливою аніж антропоцентричність, які в сукупності дозволяють створити багатомірність змістовних універсалій тексту – Людини, Часу, Простору. 

Художній простір роману Л.С. де Кампа та Ф. Претта обумовлений задумом авторів – він складається із просторових орієнтирів США та світів давніх скандинавських міфів і «Цариці Фей» Г. Спенсера. Слід зазначити, що просторові орієнтири рідного світу головного героя – Гарольда Ши представлені кількома вказівками на топонімічні назви – Огайо, Кливленд, а також застосуванням прикметника «американський». В основному художній простір створюється на підставі відомостей, взятих із скандинавських міфів. Так, в романі головний герой подорожує у Йотунхеїм, Муспільсхейм, Аду, а також опиняється на Перехресті Світів. В другій частині роману художній простір створений на підставі поеми «Цариця фей» Г.Спенсера, де основні події розгортаються у замках, лісах та інших локаціях характерних для середньовічного твору. Відповідно просторові орієнтири створені за допомогою різноманітних лексичних одиниць – іменників, прикметників, прийменників та ін. 
Серед іменників найчастіше вживаються такі, що характеризують місцевість – 27% (mountains, plane, rock), локальний простір – 15% (land, world, path, route) та споруди і приміщення – 12%, (castle, house, room). Прикметники та прийменники слугують для деталізації просторового опису і в першій частині роману застосовуються такі, що створюють додатковий ефект, зокрема, windy, freezy, rainy та ін. Відповідно у другій частині використовуються прикметники, що допомагають створити світ середньовічної дійсності – green, wide, massive та ін., що загалом становить 15% аналізованої лексики. Серед прислівників (24%) слід зазначити такі, що вказують на просторові орієнтири – there, here, that, this та ін. Окрему частку становлять  дієслова, які визначають просторові межі (ride, run, walk, step) і становлять 21% аналізованої лексики.  
Художній час роману також обумовлений світом скандинавських міфів та поеми Г.Спенсера «Цариця Фей». В тексті застосовується лише один експліцитний маркер часу – twentieth century для визначення часу звідки головні герої прибувають до казкових світів. Існує також кілька імпліцитних маркерів ХХ сторіччя (наприклад, зазначення автомобілів та Джо Луїса). В цілому ж художній час роману є закритим і події в першій частині розгортаються впродовж приблизно 10 днів напередодні Рагнарьоку. В другій частині такі часові межі не прослідковуються. Для маркірування часу роману використовуються різні іменники для позначення сезонів, наприклад winter, spring, May – 29%;  для визначення періоду доби – night, morning – 13% аналізованої лексики. Окремо слід відзначити застосування іменника Time (23 вживання) в першій частині роману, оскільки саме так, по-іншому, персонажі іменують Рагнарьок – кінець Всесвіту, битву між Асами, ванами, людьми та велетнями. Також маркерами художнього часу виступають прикметники та прийменники (freezy, snowy та ін.) – 41%, (after, before та ін.) 18 % аналізованої лексики. 
Портрети персонажів створюються завдяки описам їх зовнішності, поведінки, мови. Відповідно можна говорити про опис зовнішності – 25% та комплексний опис персонажів – 17%. Для опису персонажів використовуються іменники, що позначають частини тіла (обличчя, наприклад nose, eyebrow, beard – 11%, голова – head 14%, руки та ноги, наприклад arm, leg -–7%, фігура, наприклад, figure – 16%, голос, наприклад voice, falsetto – 10 %) та костюм, зброю (armor, sword, hammer – 17%) та ін. 
Прикметники відіграють важливу роль в наданні яскравості та індивідуальності таким портретам. Так, для створення образів персонажів роману використовуються такі прикметники як redbearded, pale, golden, strong, greasy, red та ін. В цілому вживаність прикметників становить приблизно 40% в описі портретів персонажів. Головні герої – Гарольд Ши та Рід Чалмерс описуються як екстравагантний авантюрист та раціональний професор, яким по своїй натурі та за фахом вони і є. Особливості характерів персонажів також обумовлені світом скандинавських міфів та «Цариці Фей». Так, наприклад, Ас Локі – хитрий, Тор – простодушний та сильний, Бритомарта – віддана обов’язку та поняттям честі та ін. Все це знаходить своє вираження в лексичних одиницях, як наприклад, foxy-faced Loki, dignity and kindness для Хеймдаля та ін. 

Особливості мовної поведінки також створює додаткові риси персонажів – зокрема всі персонажі розмовляють у давньому помпезному стилі, іноді переставляючи слова в іншому порядку, застосовуючи незвичні епітети та порівняння. Наприклад «Say nothing of this to the other Æsir, and above all to the Wanderer» або dewy-eyed innocent.
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SUMMARY

The topic of the master’s thesis is «Means of realization of the textual universals “Man-Space-Time” in the novel by L. Sprague de Camp and Fletcher Pratt  «The Incomplete Enchanter».
The subject of the investigation is the mode of expressing the artistic time and space, as much as portraits of characters of the text of the novel, i.e. linguistic markers of time and space, their variations and means of description of characters.
The investigation showed that the artistic space of the novel is organized according to the plot of ancient Scandinavian myths and to the space of Faerie Quennie by G. Spencer. Several explicit markers of space show that the action starts in the USA (Ohio, Cleveland) and moves to the mentioned space. To describe the space of the novel different semantic groups of lexics are used – landscape comprises 27 % and local space comprises 15% of all lexics, the names of buildings and interior make up 12%, the verbs which deal with space account to 21%, adverbs of place and direction comprise 24% and adjectives 15% of the analyzed vocabulary. 
The artistic time is created with the help of such means as direct and indirect markers. The action starts in 20th century and moves to the unreal time of the myths and the poem. It is shown with the help of the nouns that indicate the periods of a year – 29%;  time of the day – 13%, adjectives – 41% and adverbs – 18 % of the analyzed lexics. 

The portraits of the personages are created with the help of description of appearance, speech and behavior. The nouns that indicate parts of the body – 11%, head – 14%, arms and legs –7%,  figure – 16%, voice – 10 %, weapons and costume – 17%. Some peculiarities in the use of adjectives denoting colors such as red, redbearded, blond etc. can be observed.  

Among the peculiarities of the language means that also create additional features to the portraits of the characters are particular manner of speech (with elliptical sentences), unusual order of words, the use of  genuine epithets and similies.
